
542

Legvigabb volt a* „F rey sch ü tz“  's igen eredeti ra j ta  a z ,  hogy 
a ’ vendégnek a ’ kapuban v á lto tt  b il ié iér t  úgy kellett 12 x r t  fizet
ni , hogy azután belőle 8 x rn y i t  k ö l th e te t t ,  vágj- is ih a to t t ,  
eh e te t t :  mi a ’ korcsmárosnak azon hasznot h a j t á ,  hogy mindegyik 
vendége evett vagy legalább ivott v a la m it ; ’s ez nem kis dolog a ’ 
korcsmáros számadásában ! —

íg y  és i l ly  formán ülte  szent István innepét Buda, vagy jo b 
ban szólván Budában a ’ pesti nép. Valóban i l ly  testvérileg oszta- 
kozó , egymáshoz szító két várost nehezen fogunk hirtelenéhen ta 
l á l n i , ’s most mondja v a la k i ,  hogy nem jó l  Írunk, ha Budapest-ct 
í runk .  G a r a y .

F i g y e l m e z t e t é s .
K o c h  K.  W.  B e c s b ő l

tisztelette l a já l ja  a r a n y ,  gyöngy és ezüst po r ték ák b ó l ,  legújabb 
Ízlés szerinti nagy és zsebórákból jól felkészült r a k tá rá t  a ’ legju- 
talmasb áron. Avult szereket is megvesz vágj’ ú jakér t  kicserél. A ’ 
pesti vásár a la t t  sá to rbo lt ja  vágj on a ’ vásárpiacz 1-ső osztályában 
az ú r i  utszában.

T a u b e r  K á r ó l  j* I m r e
a ’ pesti k ir .  nemzeti főiskolában szép irás  ’tanítója tisztelettel j e 
le n t i ,  hogj- nála  meg lehet még szerezni ama dicsérettel említett 
2 lá b n j i  széles és 2 láb 8 h ü v e lk n j i  magos n e m z e t i  a b c - j é t  
1 pengő forinton ; valamint t o l l t a r t á s i  s z a b á i  j - a i t  is szinte 
azon nagyságban és ugyan azon áron ; továbbá 1 láb 6 hüvelyknj i 
széles , 2 láb 1 hüvelknyi magos d i s z -  p é l d á n y  á t  20 pengő 
kron , más d e á k ,  m agyar és német példányaival együtt 18—30 
váltó  kron.

NB. Nem sokára  megjelenend a’ pa tr io t ika i  szép Írási disz-pél- 
dány is, mellyben más erre czélzó mondásokon kivül egyszersmind 
a ’ „tar tsd-meg Isten Ferencz k i r á ly t “  magyar és német nyelven 
képezve leend ; továbbá iskolai példányok is a ’ legérthetőbb rend
szerrel kellemes kis alakban ’s a ’ legillendőbb árakon. (Lakása 
a ’ váczi u tszában ,  Gabler háza 2-dik emeletében.)

S Z Í N É S Z E T .
M a g y a r  J á t é k s z í n .

B u d á n  az aug. 17-én ismételt „ fa lusi  b o r b é l j t “  a ’ múltkori
nál helyesebben sikerülve lá t tuk ,  ’s ug j’ tetszék, hogy a* szép számú 
közönséget jól is mulatta tá .  M o g y o r ó s  y  1. a. (Zsuzsi) mamég- 
kevesebbé volt elfogulva , ’s mind énekeit mind prosá já t  bátran 
adá elő. M e g y e r i  u r  (Palkó) ma élénkebben vevé-fel szerepét’s 
mulattatóbb leve. Az 1-ső felv. után W  i r d i s c h  és M e y e r  
K a r o l i n a  1. a. á lta l e l já r t  lengy el tánrz igen kedvesen fogadta
to t t .  — 19-én nemzeti ’s országos nagy innepünk előestvéjén „ I s t 
ván a ’ Magyarok első k i r á ly a “  czitnn hazai hősjáték ( K a t o n a  
J ó z s e f  munkája) jőve színpadra. E ’ darab a’ boldogult szerző 
műveinek gyengébbjei közé ta r to z ik ,  mit a ’ pesti közönség akkor
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is el ismert, midőn az két évtized e lö lt  legelőszer honi színészink á lta l  
a ’ pesti rondellában adaték, ’s a ’ czimszerepet maga a ’ szerző igen 
jelesen játszá. A ’darabnak mai előadása se emelheté-ki a ’ hijányo- 
kat annyival is inkább, mivel egyik íő szerep vivőjének készületlen- 
sége nagyon is szembetűnő volt ; ellenben a ’ csinos öltözetek nem 
kis diszéül szolgáltak e’ m utatványnak. A’ jám bor és sokat is fo
hászkodó Is tván szerepét T ó t h  u r  helyesen , és egészen a ’ szerző
nek szándékával egyezve fogá-fel ; K á n  t ö r n é  assz. (Adelheid), 
F á n c s y  (Boleszlav) , N a g y  (Théodat) M e g y e r i  (Kupa) u rak  
az igen számos közönség á l ta l  gyakori  tap s ra  m éltato tt  érdeket 
szerzének a ’ kedvesen vett hazai darabnak. A ’ 2-dik felvon, után  
M e y e r  K a r o l i n a  1. a. és K a  e z  é r  u r  á lta l tánczolt kettős 
m agyar  tetszést nyert .  — 21-én Kotzebucnak „E p ig ram m ájá t“  lá t 
t u k ;  3-dik l'elv. után a ’ W i r d  i s  e h  K a t a l i n  1. a. és K a  ez  é r  
u r  á lta l e l já r t  két alakú kettős tánc/, ismét tapsokra  m éltato tt .

S z e g e d e n  aug. 12-én köz k ívánságra ismét „Dönti az ame
r ika i  majom“  adato t t .  Mi előtt e’ darab felől jegyzetimet közle- 
ném, örömmel je len tem , bog}- városunk p o lg á r ja i ,  kik a ’ lefolyt 
két évben olly igen hazafias pártfogással voltak  A b  d a y  és K i .  
l é n y i  társaságaik  iránt,  hogy ezek hála-könnyek közt váltak-meg 
tő le k ,  most ismét — bátor az első darabokra a" mezei és keres
kedési foglalatosságtól h á trá l ta tv a  csekély számmal jelentek is meg, 
újólag oily pártfogással vannak a ’ színészet i rán t  , h o g y ,  ámbár 
e ’ darab egymás után kétszer j á t s z a t o t t , még is jó  nagy színtere
in ünk mindenkor tömve volt . Derék Szegediek! e’ kitűnő pá r t fo 
g á s ,  mellyet későbbi időkben is óhajtanánk tap asz ta ln i ,  örökké 
diszlő betűkkel fog a ’ haza fény-egén tündökleni , ’s a ’ késő utód 
áldva sóhajtja  majd neveteket; mert a ’ szép ösvényt nyitátok-meg 
n ék ik ,  mellyen a ’ hazafiságért egy derék társaság elő hazája bu
zog. Vajha jeles példátokat minden magyar város u tánozná!!  — 
Az említe tt  darabban K ő s z e g h y  (Dessa Cassara) igen helyesen 
m uta tá  a’ csalódott boszús szerelmest; L á z á r  (Krügen) gyengén, 
S z i l á g y i  (Ninon) nem elégitőleg , S z á n t a i  (Zeno), K o v á c s  
(Bogár Pongrátz) igen jó l  j á t s z o t t a k ’s köz tap s ra  méltattak. B á l 
l á  n e  (Adéla) a ’ valódi an y á t ,  gyermeke e lrabo lta tásakor  fájdal
mait,  annak megtalálásakor örömét igen természetesen festé. A n a s  z- 
t á z i a  (Uyacintba) kellemesen, és szinte természeti nyájassággal, 
S z á n t a i  né  (Sybilla) szerepét jó l  felfogva já tszanak. B á l l á  
(Koraiul) a ’ képfestőt minden kivétel nélkül adá. K r a n z l b e r -  
g e r  (Domi) olly elégedést nyert ism ét ,  hogy a ’ darab bevégzete- 
kor közös ak a ra t ta l  kitapsoltaték,

K o lo  s v á r a  t t  ju l .  3 1-én Schrüdernek „szerelem fé l tő j i“  nem 
legjobban sikerülve ad a t ta k ;  az előadásnak jobban kelle tt  volna 
közeledni a ’ természethez, valamint a ’ túlság ha tá rá t  is eltalálni. 
S z e n t p é t e r y  (Vártói) ámbár caracterének igen szerencsés elta- 
lá ló ja  volt , de valamivel csinosabb is lehetett volna. U d v a r h e 
l y i  (Bemai), E g r e s i  (Szépudvari),  K u b a y n é  (Karolina) je le 
sen személyesítek felvett szerepeiket .— Aug.2-án L e n d  v a i  M á r 
t o n  különös jav á ra  Birch-Pfeiffer asszonynak Kis János budai szí
nész álta! m agyarosíto tt  „ I l in k o ,  a ’ hóhér legény“  czimíi drámá
j á t  legelészel' adák. I la  bár több tekintetből e’ darabot i s ,  vala
mint a ’ szerzőnek egyéb hasonló műveit ,  remeknek nem ta r th a t ju k  
is (ellenére a ’ hirdet vénynek), de meg kell vallanunk, hogy szí
nészink a ’ hálátlan szerepek tanulására  nagy szorgalmat fo rd íto t
tak. L e n d v a y  a ’ czimszerepben jeles já tszása  álta l érdemlett ko
szorút szerze magának; D é r i n é  (M arkit ta) majd minden jelenésé
ben méltó tapsokkal tiszteltetek.;  K u b a y n é  (Blanka) helyesen 
te t t  eleget a ’ változékony elméjű nemes k isasszonynak; S z e r d a -


